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BBEAEHUE

AKTYyanbHOCTb MPOBOAMMOrO wMccienoBaHMa 00y-
CNoBfieHA HeoclabeBawLWMM MHTEPECOM K $3bl-
KOBOM JIMYHOCTM M K BOMPOCAM 3MOLMOHANIbHOM
KOMMETEeHTHOCTM MNepeBOAYMKOB, B 4YaCTHOCTH,
K YMEHMIO NposBAsTb aMnatuio. B mccnenoBaHu-
X MNocnefHuMXx NeT [AaHHas npobnema akTUBHO
pa3pabaTbiBaeTCs HE TONbKO B KOHTEKCTE YCTHOrO
nepeeona, rae 0coboe BHMMaHWE yaenseTcs ncu-
xonoruyeckomy noptpety [Banuesa, 2023] n dop-
MUPOBAHMIO  3MOTMBHO-3MMNATUMHbIX  HAaBbIKOB
YyCTHbIX nepeBoaunkoB [Kapnosa, 2021; Uemer,
MowaHckas, 2024], HO “ B nNnaHe NpPOSBAEHUS
3MMNaTUM NpU NEepeBOAE XYLOXECTBEHHOrO TEKCTa
B LLeNIIX COXPAaHEHMUSI 3MOLMOHANbHOM COCTaBNAI0-
Wen MCXOAHOro TeKCTa M eCTECTBEHHOCTU 3BYYaHMS
TekcTa nepesoga [KywHuHa, 2022].
KOMMyHMKaTMBHas MWHTEHUMS aBTopa - 3TO
CBOEro poaa Oywda Npou3BeAEeHUs, KOTOPYH nepe-
BOAYMK CTpemMuTcs 06nedyb B HoBoe meso. OpHa-
KO, HOBOE mesio, NpeacTaBeHHOE MepeBOASWMUM
S3bIKOM M MPUHUMAIOWEN KynbTypOM, He Bceraa
Nlerko  nodobpames, NOCKOSIbKY MNepBOOYEpPEnHON
3a4a4elrt nepeBoAyYMKa SBNSETCS pacKpbiTME BCEX
CMbICNIOB UCXOAHOIO TEKCTA, KaK 3KCMANMLUMUTHBIX, TaK
M UMMNJIMLUTHbBIX, YTO BO3MOXHO Gnarogaps npose-
JIEHUI0 NepeBOJYMKOM 3MMNATUM K MepeBOLUMOMY
TekcTy. COOTBETCTBEHHO, Lenbil0 AAHHOM paboTbl
SBNSAETCS BbIIBIEHME MPU3HAKOB 3MMATUM KaK Of-
Horo u3 crnocoboB nepefayM KOMMYHWKATUBHOM
MHTEHUMM aBTOpa. B 3apaun nccnenoBaHus BXoamT
noeHTMduKaums dparMeHToB TeKCTa, Cofepxa-
WMX 3MOTMBHO-IMNATUIHbBIA KOMMOHEHT, onpeae-
JleHne nepeBOAYECKMX MPMEMOB, WUCMONb3YyEMbIX
ANS  LOCTUXKEHUS KOMMYHWMKATUBHO-PABHOLLEHHO-
ro nepeeona, NpM KOTOPOM OCHOBHbIM CTAHOBMTCS
NposiBNEHME 3MMAaTUM CO CTOPOHbI NEpPeBOAYMKA.
MaTtepuanoM uCCNenoBaHWUS  CIYXXMUT aBTOPCKUM
nepesos  aBTobMOrpapuyeckoro npoussene-
Hua Torgwana e lysenno (Tugdual de Gouvello)
«Enfant Fa’a’amu». B coOTBETCTBMM C NOCTABAEHHbI-
MW 33afavyaMu UCMOMb3YHTCS Cliefylolne MeToabl:
MeTO[, KOHTEKCTyaNlbHOr0 aHanu3a, MeTos ConocTa-
BMTE/NIbHOTO aHaNM3a U MEeTo[ CMOLHOM BbIOOPKM.
HayyHas HOBM3Ha NpOBELEHHOr0 MCCNe0BaHUS
3aK/1I0YaeTCs B PACKpbITUM 3MMNATUM, NposiBAse-
MOM MepeBOAUYMKOM MpU paboTe C OPUTMHASNBbHbLIM
aBToOMOrparyeckum MNpou3BefeHUEM, paHee He
NoABepraBlLUMMCS NepeBoay Ha PYCCKUI A3bIK, YTO
nofyYepKMBaeT BaXKHOCTb pacCMOTpeHUst S-guckyp-
ca aBTopa. lNpakTnyeckas LEeHHOCTb UCCen0BaHuMs
33K/1H04aAETCS B BO3MOXHOCTU MCMNOMIb30BaHUS MONy-
YEeHHbIX pe3ynbTaToB ANS Pa3BUTUS 3MOLMOHAb-
HOM KOMMETEHTHOCTU NMUCbMEHHbIX NEPEBOAUYMKOB.
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JINYHbLIW AHEBHUK
KAK IUPUYECKWUA PEYEBOWM XXAHP

MNpoussenenne Torpoana pe lysenno (Tugdual de
Gouvello) «Enfant Fa'a'amuy, BbibpaHHOe B KauecTse
MaTepuana WCCiefoBaHUs, pacCMaTpuBaeTCs Kak
JIMYHbIN OHEeBHUMK. B TepmumHax B. B. MNpo3opoBsa nnu-
HbIi AHEBHUK OTHOCUTCS K JIMPUYECKOMY peyeBOMy
XKaHpy, NpeACcTaBnaoLLEMY A1 aBTOPA BO3MOXHOCTb
CHATb C cebs 6GpeMs MOoNy4YeHHbIX BNeYaTNeHUn, Ko-
TOpbleé OKa3blBAKOT Ha HEro onpefeneHHoe BAUSHUE.
BeneHwue 3anmcei nogobHO NCMXOTEpaNeBTUYECKOMY
CaMOperynuMpoBaHuio — Takasi pedriekcus noMoraet
aBTOPY He TONbKO 3aMKCMPOBATbL MEpexuTbie MOo-
MEHTbI, HO TaKXe 3arnsaHyTb B ceb 1 LOMKHbIM 00pa-
30M «MPOXMUTb» U NPOYYBCTBOBATb OMUCbIBAEMbIE CO-
6bITHS. [ITHEBHUK CTAaHOBUTCSI KHANepPCHMKOM aBTOpa»,
KOTOPOMY M3BECTHbI BCE TaliHbl aBTOPCKOM AyLUK, ero
TpeBoru u comHenus [[po3opos, 2019, c. 36].

JIMUHBIA  OHEBHWMK OTIMYAETCS ABTOKOMMYHMU-
KaTUBHOW HANpaBlEeHHOCTbIO U WHTUMHOCTbIO, €ro
OCHOBHOM KOMMYHUKATUBHOW WHTEHLMEN ABAAETCS
YXenaHue BbITOBOPUTLCS, @ TakXKe KOHCTPYMpOBaHWe
S1-06pa3a, BbLICTYMAKLLEr0 CKPEMnoM BCEro TeKCTa:
HEBAXHO, 0 YeM U KaK MULLIET aBTOP, MOYYEHHbIN TEKCT
B Nt06OM cnyyae OyneT BbICTynaTb OTPAXKEHMEM €ro
nnyHocTn [KanuHuHa, 2012].

PaccmatpuBaemoe npou3BefeHME  OMUCHIBAET
NNYHbIE, MPAKTUYECKU HEyNOBUMbIE MNePEeXMUBAHNS,
OT3bIBAKOLLMECS B Aylle aBTOPA B MOMEHT HaMMUCaHMsl.
CuntaemM HeobXooMMbIM OTMETUTDL, uTo T. fe lyBenno
He sBNseTcs NpopecCcMOHanbHbIM NMUCaTeNeMm, a 3Ha-
UUT He 3HAKOM C MPUHLMMNAMU HaNUCaHWUS XyLoXe-
CTBEHHOrO TeKCTa. ABTOp AENUTCS JIMYHOW UCTOpuEl
yCbIHOBNEHMs pebeHka B0 MpaHuysckoi MonuHesun
M pacckasblBAET O BCEX C/IOKHOCTSX, C KOTOPbIMU NPU-
LUNOCh CTONKHYTBCS HA MYyTU K LOCTUXEHUIO Lenu. Ero
MOBECTBOBAHUE UCKPEHHE UM OTKPOBEHHO: OH YECTHO
M OTKPbITO LENNUTCS CBOMMMU NEPEXMBAHUSMU U COMHE-
HUSIMM, CTPAXOM Mepen HEeWM3BECTHOCTb WU TEMJIOM,
HaMoNHSABLIMM HOBOMCMEYEHHbIX PpOAMTENeil nocne
3HaKOMCTBA C CbIHOM. B AaHHOM C/lyuyae KOMMYHMKa-
TUBHAs UHTEHLMS aBTOPA — NOAENUTLCS COKPOBEHHbIM
M NoKasaTb M36paBLUMM NOAOOHBIV MyTb, YTO HET HUYE-
ro HEBO3MOXHOTO, 1aXKe HECMOTPS HA TPYAHOCTM.

POJ1b SMIMATUN
B MEPEBOAYECKOM MPOLLECCE

Bbloensis  Heckonbko  TUMMOB  3KBMBANEHTHOCTH,
A. [. llseliuep yTBEPXAAeT, YTO 3KCMpeccMBHas
3KBMBANEHTHOCTb AOCTUIaeTCs 3a CYET COXPaHEHUS
3KCNPEeCCMBHO-IMOTUBHOM KOHHOTALMWU UCXOLHOMO
TeKCTa, YTO HEBO3MOXHO NpU Cnenom 1 6e3nymMHOM
KOMMPOBAHUKU €ro CTUIUCTUYECKMX CPeaCTB: CTeNeHb
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HA3blKO3HaHUe

3KCMPECCMBHOCTU MOXKET OT/IMYATbCS, YTO MpPUBEAET
K yTpaTe KOMMyHuKaTuBHOoro sddekta [LUseruep,
1988]. YTobbl COXpaHWUTb KOMMYHUKATUBHBIN 3ddeKT,
nepeBoauMKY CnenyeT NposiBUTb IMMNATUIO, MOHUMa-
E€MYI0 KakK CMoCcobHOCTb MOCTaBWUTbL Cebs Ha MecTo
rOBOPSLLErO U MPOXMTb BCE YYBCTBA M NEPEXMBAHMS,
OMMCaHHble aBTOPOM MCXOLHOI0 COObLLEHMS.

Mo MHeHuto J1. B. Ko3speBuy, «amMnatmnsa Kak yme-
HWe BMOETb U OLLEHMBATb BHYTPEHHWIA MUP OpPYroro
«s1» SBNIIETCS OAHWM M3 KOMMOHEHTOB NepeBoAYeCcKo-
ro nepeocmbicneHus» [Kossapesuy, 2013, c. 140]. Takas
CnocobHocTb NprobpeTaeT 0cobyH 3HAUMMOCTb, KOrAa
nepeBOAYMK CTaNKMBAETCS C TEKCTAMM, HAMOMHEHHbI-
MW IMYHBIMK NEPEXMBAHUAMMU: EMY HEOOXOAMMO ByK-
BaJIbHO «MPOHWUKHYTb» BO BHYTPEHHMI MMp aBTOpa
N KMPOXKMUTb» OMUCAHHbIE COObLITUS, TO eCTb, B TEPMU-
Hax M. HoBOTHa, «Npo4yBCTBOBATb aypy» TEKCTA, YTOObI
«BOCCO3AaTb atMocdepy» B nepesofe [UMT. no: Kyuw-
HWHa, AnnkmHa, 2021, c. 276].

«[Mpoxu1BaHMe» TeKCTa B MEpPBYH oyepedb 3a-
BMCUT OT JIMYHOIO OMbITa NEpeBOAYMKA, MOCKOJbKY
NOCNEAHWUI SKCMIMUMPYET «COBCTBEHHOE 3MOLMO-
HaNbHOE COCTOSIHME KaK MpoeKuMio dhparMeHToB pe-
anbHOM peicTBuTenbHoCTU» [MacneHHukoBa, 2019,
c. 82]. MNepeBoaYMK BbICTYNAeT NPOBOLHUKOM YuTaTe-
/151 BO BHYTPEHHMUI 1 BHELWHMIA MUP aBTOPA M «NPUHU-
MaeT Ha ceba dyHKUMIO KBa3KM (CO) aBTOpa» [TaM xe,
C. 85]: OT ero pelueHni 3aBUCKUT, CMOXET IN YUTaTeNb
nepeBofia BCTaTb HA BEPHbIV MyTb MHTEPNpEeTaLuK aB-
TOPCKOro 3aMbICNa UAM KOMMYHUKATUBHAs MHTEHLMS
Tak M OCTaHeTcs HepackpbiToi. CMocobHOCTL pacny-
TaTb KJYOOK CKPbITbIX CMbIC/IOB C HEOH6XOAMMOCTbIO
00ycnoBneHa yMeHMEM NPOSBASTbL IMMATHIO.

B paccmaTpuBaeMoM Hamu MpoOU3BEAEHMM CTan-
KMBAIOTCS ABE KYNLTYpbl: KynbTypa OpaHumm 1 KyneTy-
pa 3aMopcKux Tepputopuit @paHumu (6bIBLIMX KONO-
HWIA), Foe CBSATO YTYT TPaAULLMK.

YcbiHOBNEHWe pebeHKa AN PYCCKOW KynbTypbl
SIBMIEHME He YYXXA0€e U B LLeSIOM Mano OTIMYaeTcs oT
npouenypbl yCbiHOBEHUS BO DpaHumuM, Npencras-
nas cobow fonruii npouecc, ConpoBoXAaemblit cbo-
poM HeccyeTHOro Konm4yecTBa fokyMeHToB. OgHako
ycbiHOBNeHne Bo ®paHuysckoi onuHesnn umeet
onpeneneHHy cneunduky. Peub naet o Tpaguumm
fa’a’mu, cornacHo KoTopol cembs, He obnagatolias
BO3MOXHOCTbIO cofepxaTb pebeHKka, MOXeT nepe-
[aTb ero Ha norneyeHue GAMXKANLIMX POACTBEHHU-
KOB unAu cocegen. Ecnm npu knaccuyeckow npo-
Lueaype YCbIHOBNEHMS B €BPOMNEMCKMX CTpaHax,
B OONbLIMHCTBE Cy4yaeB, YCbIHOBASIOT CUMPOT 1nbO
[LeTel poamTenen, NUILEHHbIX POAMTENbCKMX MpaB,
To B0 DpaHuy3ckor [MonnHesnu xenawwmm ycbl-
HOBWUTb NPUXOAUTCA B OYKBANIbHOM CMbICE CaMUM
MCKaTb OepeMeHHbIX >KEHLMH, TFOTOBbIX OTAATb
cBoero pebeHka. IJTOT Xe MNpUHUMM [eNCTByeT
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M B 06paTHY CTOpPOHY: BUonornyeckast MaTb MOXeT
BbIOpaTb CEMbIO, TOTOBYHD B35Tb Ha MOMeYyeHue ee
pebeHka.

BblleckasaHHOe HaKaAblBaeT 3MOLMOHANbHbIN
OTMEeYaToK Ha aBTOpa, NOCKO/bKY €My HaNEXUT Bbii-
TW U3 «30HbI KOM@OPTa», NOCTYNUTLCS CBOMMU MPUH-
LMNaMM U HaYaTb XMUTb MO MpaBUIaM MOUHE3UINCKOTO
obLecTBa. B Takmx cnyyasx nepeBoauMKy BaXKHO 0CO3-
HaTb, YTO ANS CaMOro MOBECTBOBATENs 3TO SBNEHUE
HEe3HaKOMO, YTO OH OLLYLIAET HeKMM ANCKOMPOPT.

MNposBneHue 3sMnatum HeobxooMMo ANs yCTa-
HOB/IEHUSI MEX/IMYHOCTHOM CBS3M MeXAy aBTOPOM
M NOTEHLMANbHbIM YMTaTeNleM MepeBoaa, UTOObI Aaxe
B MepeBoAe aBTOP CMOr 00Cmy4amscsi 0O OYLIM Kax-
[LOr0 uuTaTens, NpeoaoneB KynbTypHbie U 3bIKOBbIE
pa3nuuus. OLHaKo B psfie C/ly4yaeB NPosiBNIeHME IMMa-
TUM MOXET HEeraTMBHO CKa3aTbCsl Ha NepeBOAYECKOM
npoLiecce, MOCKOJbKY KaK B YCTHOM, TaK U B MUCbMEH-
HOM nepeBoAe MepeBOAYMKM MOTYT 0Ka3aTbCsl CMULL-
KOM UyBCTBWUTENbHbIMW K MEPEBOAMMOMY MaTepuany.
MposiBneHMe NULLIHUX 3MOLMIA CO CTOPOHbI NEPeBOof-
YMKa NpUBEAET K HEBEPHO PaCCTaBNEHHBIM aKLLEHTaM,
MOSIBNIEHUIO B TEKCTE NEPEBOAA CMbIC/IOB, HE 3a/T0XKEH-
HbIX M3HAYaNbHO aBTOPOM, U, KaK CNeACTBUe, K UCKa-
YKEHUI0 KOMMYHWUKATUBHOM MHTEHLIMM aBTOPa.

«A OOJIT0O My4Yunca HAQ CJ1I0BOM,
KOTOPOE HE XOTEJ10 MPUXOAUTD...»:
AMMATUA N KPEATUBHOCTb

HecmoTps Ha MHeHuWe, 4To Mexay NepeBOAOM U Kpe-
ATMBHOCTbIO HeNb35 NOCTAaBUTb 3HAaK paBeHCTBa (tra-
duction ne rime pas avec créativité), npu pabore c xy-
[LOXXeCTBEHHbIMM TEKCTaMM NepPeBOSYMK HEMPEMEHHO
MCnonb3yeT TBOPYECKMI Noaxon. [1o MHeHuto J1.D¥ico-
Ha (Lance Hewson), npu nepesofe XyA0XeCTBEHHbIX
TEKCTOB MOXHO BblAENWTb ABa BMAA NepeBoAYeCKMX
peweHunin: oco3HaHHble (le choix de traduction
conscient) U Heoco3HaHHble (le choix de traduction
semi-automatique). lNocnenHee npepnonaraet, yTo
NepeBOAYMK MEXaHWYeCKM MepeknafblBaeT TeKCT
C OZHOTO f13bIKa Ha APYroi C ONOPOM Ha NpeabIayLLMii
nepeBOAYECKMIA OMbIT, UCMOMb3ys YXe MpOBepeH-
Hble COOTBETCTBMSA M He Hapyllas npu 3TOM HOPMbl
NMPUHMMAIOLLENO A3blKa M CMbIC UCXOAHOMO TeKcTa.
Oco3HaHHOe nepeBOAYECKOe peLIeHWe, HAnpoTUB,
noApa3syMeBaEeT, YTO NepeBOAYMK Nonb3yeTcs borat-
CTBaMM fi3blka NepeBoAa W, MPOSIBAAS KPEAaTUBHOCTb,
nepebupaeT pasHble BapuaHTbl MepeBoja B MOUC-
Kax afeKkBaTHOro. 3TOT 3Tan CKPbIT OT rna3 yutaTe-
N9, OAHAKO AN NepeBOAYMKA 3TO CaMble HacTosiLMe
«MYKW MepeBoAYecKmne», MOCKONbKY B ONpeaeNeHHbIi
MOMEHT OH OCO3HAET, 4TO NPMBbLIYHOE COOTBETCTBUE,
He HapyLaloLee CMbIC/ MCXOLHOIO TEKCTA, HE MOXET
B MOJHOM Mepe 0TpasWTb 3aMbiCen aBTopa M CTWUb
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TekcTa. [lo3ToMy, u4TOObI nepesatb «BHYTPEHHUM
ronoc» TeKCTa, NepeBoAYMKy HeobxoaMMOo NposiBUTb
KpPeaTMBHOCTb M HAWTW TaKMe COOTBETCTBUS, KOTOPbIe
cMornu Bbl He MPOCTO BOCMPOM3BECTU TEKCT B Nepe-
BOLE, HO U «OKPACUTb» ero TEMMU e KpackaMu, YTo
M ncxonHbIn Tekct [Hewson, 2017].

MNpu paboTte c BbIOpaHHbIM MPOU3BELEHMEM MbI
HEeCKOMbKO pa3 KOHCTaTMPOBaNMW, YTO [AOC/OBHbIN
nepeBon He nepefaeT YyBCTBA M 3IMOLMU, CKPbITbIe
B MCXOLLHOM TeKCTe, W, CIef0BaTeNbHO, Y UMTaTens He
CO343a€eTCsl HYXXHbI 06pas, KOTOPbIM NOMOT Bbl MOHSTH,
4TO MPOMCXOAMO HA Aylle aBTOPa B MOMEHT Hanumca-
Hus TekcTa. PaccMOTpMM HekoTopble NpUMepbl.

Corentin a tout juste une heure quand nous lui don-
nons son premier micro-biberon, encore tout surpris
de ce qui nous arrive. Atirina a été emmenée dans
sa chambre pour se reposer. Nous regardons le bébé
comme un Martien tombé du ciel, fragile comme du cris-
tal* (c. 79).

B naHHOM (parmMeHTe Ha4yuHarwue poauTenu
BMepBble OCTAKTCS HaeaMHe CO CBOMM CbIHOM. Mx
nepenosHAT 3MOLMK: UM OLHOBPEMEHHO U PAflOCTHO,
W CTpaLHo. B 0HOM U3 BapMaHTOB NepeBoa Mbl MOMbI-
Tanucb f06UTbCS MakCMManbHOM BM30CTU C TEKCTOM
OpUrMHana B CTpeM/IEHUU COXPAHWUTb UCXOLHble 06pa-
3bl,T. €. BbIOpanu HeobayMaHHoOe pelueHue: Mbl paccma-
mpusaeM Manblwa KaK npuwiesbyd, ynasuie2o ¢ Hebec,
makozo Xpynkoeo, kak xpycmane. OQHAKO MpU TakoOM
BapUaHTe TEKCT TepsieT eCTeCTBEHHOCTb BbIPAXXEHMUS Ha
a3blke nepesofa. CpaBHEHUE Manbilla C MpULLENbLEM
He BbI3bIBAET Y YMTATENS NOMOXMUTENBHbBIX IMOLMHI, CKO-
pee, Ha060poT. Ha faHHOM 3Tane nepeBoAYMKY Heob-
XOAMMO MNPOSIBUTb IMMATUIO U BCMOMHUTb, Kak UMEH-
HO B NPMHUMAIOLLEN KYNbType OMUCbIBAKOT BCTPEYy C
HOBOPOX/EHHbIM peOEHKOM 1 Kakue BapuaHTbl 3By4aT
ecTecTBeHHee B MepeBopslleM si3bike. B puHanbHOM
BapuaHTe, NpOsSIBUB TBOPYECKMI MOAXO[, Mbl 06paTy-
JIUCb K OMucaTeNbHOMYy MepeBoay, a Takxke A00aBuIu
3NUTET KMANEHbKUIA», YTOObI YCUNWUTL CPaBHEHUE «frag-
ile comme du cristal» v 3Ha4eHMe XpynKoCTU:

KopaHTeHy Bcero nuLlb 4ac, M BOT Mbl BEPBble KOPMUM
€ro U3 MUHU-BYTbINIOYKM, CaMU eLle He A0 KOHLA 0CO3-
HaBas, YTo C HaMW NPOM30LLNO0. ATUPUHY YBE3/U B Nasa-
Ty, 4TO6bl OHa MOFNa OTAOXHYTb. A Mbl paccMampueaem
Manbiwa: oH Kak 6yomo He ¢ Haweii ni1aHemel, KaK 6yomo
ynan ¢ Hebec, makoli OH ManeHbKuli U XpynKuii.?

B cnepytowem npumepe aBTOp Ha3blBAeT CbiHA
une petite crevette, 4To 9BNSETCA LOBOJILHO Pacnpo-
CTPAHEHHbIM IACKOBbIM 0bpalleHneM K pebeHKy BO

'3peck 1 fanee unTvpyetea «Enfant Fa'amu» T. de Gouvello, 2017. — A.b.
’3peck 1 fanee nepesof Haw. — A. b.
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(paHKoroBopsaWwMX cTpaHax. Ecm coxpaHuTb AaHHbIN
0b6pas, TO 019 pyCCKOsA3bIYHOrO yuTaTens nogobHoe
CpaBHeHuWe ByaeT 3By4aTb HECKOMBKO YyxepoaHo. [pu
nepeBofe HaM MOMOraeT NpeabiAyLWniA KOHTEKCT, rae
aBTOp CpPaBHMBAET 3BYKM, KOTOpble m3aaeT KopaHTeH,
C MsiyKaHbeM KOTeHKa. TakuM 06pa3oM HaMm ypaercs
n3bexarb CPaBHEHUI, YYXKABIX NMPUHUMAIOLLEN KY/b-
Type, a TaKxke CO034aTb eAuHbl 06pa3 ManeHbKoro u
XPYMNKOro €o3daHusi nyteM [06aBneHus yMeHbLUU-
TeNbHO-NACKaTeNbHOro Ccy@duKca K CyLLeCTBUTENbHO-
MY «KOTEHOK».

Cest vraiment une toute petite crevette et le revoir
dans son landau nous bouleverse (c. 80). - A Benb
OH [eiCTBUTENbHO MOXOX HA KOMEHOYKA, U KaX[Iblii
pas rnsas Ha To, Kak OH CMWT B JIH0JIbKE, Mbl HE MOXEM
caepxatb cnesbl.

Il est chou le petit Corentin, et nous voyons bien qu’il
a la cote auprés du personnel médical avec sa petite
taille et ses couinements de chaton (mam xe). - Cnw-
KOM Y>X OH Musblii, Haw KopaHTeH, U Tak OH HPaBWUTCS
BCEMY NEPCOHaNy KIMHUKM, 3TOT MaNeHbKMUIA KOMOYEK,
nonuckuearowuii, KAK KOMeHoK.

MHTepecHo, 4TO B AaHHOM (bparMeHTe MCrnosb-
3yeTcs ele OfHO [O0BOSIbHO pacnpoCTpaHeHHOoe
YMeHbLUMTEIbHO-NackaTeNbHoe obpalleHue chou, uto
B MEpeBOAE O3HAYaeT «Kamycta». 34ecb OHO MCMONb-
3yeTCs B 3HAYEHUM «OYAPOBATENbHbIN, XOPOLLEHbKMA,
MUNbIN». B nepeBofie Mbl yunUTbIBAaEM CTPYKTYPY Mpes-
noxeHus (amdatnyeckoe Bblaenenue le petit Corentin)
M YyCUNMBAEeM 3HauyeHue chou C MOMOLLbIO Hapeuus
KCTIMLLIKOM» U YCUNIUTENbHOM YaCTULLbI KYXK».

C ToukM 3peHuns BbibOpa NepeBOAYECKMX peLle-
HUWIA Halle BHMMaHUWe NpuBieKaeT GuHanbHas pensu-
Ka mcnoeeam aBTopa: «Je suis heureux». O cmbicnax,
CKPbITbIX 33 3TUMM TPEMS CIOBaMM, Mbl YNOMUHANM
B NpeabloyLmX UCCefoBaHUsX, OAHAKO XOTUM obpa-
TWUTb BHUMaHUE Ha TO, KaK U3/ILLHEe NposSBNEHME Kpe-
ATMBHOCTW M 3MMATUM MOXKET UCKA3WUTb NepeBOL.

[MpPOHMKHYBLUMCL MCTOPUEN aBTOPa, M3HAYaNbHO
Mbl NepeBenu faHHyo Ghpasy creayowmM obpasom: «5
HakoHey-mo obpen cgoe cyacmeey. V1, Kazanocb Obl, Mbl
YUU HENerkuii v AoNruiA NyTb aBTOPA K 3aBETHOM MeuTe,
MOCTapannCb BOCCO3AaTb U MEPEXMTb BMECTE C HUM MO-
MEHT paccnabneHns U OCO3HAHWS, HO U3MULLHAS Kpe-
aTMBHOCTb WMCKAa3una CTWb aBTOpPa W, ClefoBaTeNbHO,
€ro KOMMYHUKATUBHYK MHTEHLMIO. EAMHCTBEHHBIM Ha-
MepeHneM aBTopa 6b110 3adMKCMPOBaTb CBOM BOCMO-
MMUHaHWs, 4ToObl BNOCNEACTBUU MOLENNUTHLCS OMbITOM C
Apyrumu. Ho He cnepyet 3abblBaTh, YTO aBTOP He ABNS-
eTcs NpodeccMoHanbHbIM NUcaTeneM, a faHHOe NMpoms-
BeLleHWe — 3TO He YTO MHOe, Kak TBOPYECKMIA U OyLleB-
Hbli NOPbIB. Mbl CMeeM NpeanosnoxXuTb, YTO, 3aNMCbiBast

Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 12 (893) / 2024



HA3blKO3HaHUe

CBOM MbIC/IM, @BTOP HE CTPEMMJICS MCMONAb30BaTb CTU-
imctnyeckme durypbl U HAMEPEHHO HAMOMHUTL TEKCT
CKPbITbIMM CMbICIaMW, €r0 MOBECTBOBAHME CXOXE C
pa3roBOPOM C ApPYroM, KOTOPbIM MNOAENTCS UCTOPUEN U
NOACKaXeT pelleHue. [lepeBoaumKy, CO CBOEW CTOPOHBI,
CNenyeT YUUTbIBaTb CTUAMCTUHECKYHD U 3KCMPECCUBHYIO
CTOPOHY MCXOAHOMO TEKCTa, MOCKOJIbKY «COOTHOCS MX C
00LWMM MOEMHO-XYO0XKECTBEHHBIM 3aMbIC/IOM aBTOPA,
OH YCTaHaBAMBAET 3KCMPECCUMBHO-CTUNMCTUYECKYHD TO-
HaNbHOCTb MoAnMHHUKa» [Peukep, 2004, c. 131]. Mo3To-
My B A@HHOM C/ly4yae M3NULWHKUIA «nadoc» B NOBECTBO-
BaHMM MpPEACTABNSETCS HEYMECTHbIM, MWCKaXKatoLLMM
CTWb AaBTOPA M HapYLLAKLWMM TOHANIbHOCTb MCXOAHOMO
TekcTa. [pMHMMas BO BHMMAHME BbIIECKA3aHHOE, Mbl
OCTAHOBMIM CBOW BbIOOP Ha CNEAyOLLEM BapuaHTe —
«Bom menepb s cuacmnuss.

MNpu nepeBoge BbiOpaHHOro Hamu MpousBee-
HMS 0COBEHHO BaXXHO «BOCCO34aTb aTMocdepy», Mo-
CKOJIbKY, MOMMMO BCEX BHYTPEHHMX MNepexnBaHui
M CNOXHOM CUTyaLuK, CynpyrM HaxogsTcs B ApYyron
CTpaHe, BAANM OT AOMa WM BGNM3KMX, Ae MHOroe MM
KaXKeTCS YyXKAbIM, NMPU 3TOM HWMKTO HE 3HAEeT, Kak
[ONr0 OHM TaM MpobyayT. ITa HeonpeneneHHoCTb
HaKnaAblBaeT CBOW OTNEYaTOK M Ha MOBECTBOBAHME:
6ecKkoHeYHoe oXMuaaHue YTOMASET M aBTopa, U €ro
cynpyry M3abenb. CnycTta HekoTopoe BpeMms Cynpyra
Bo3Bpalaetcs Bo @paHuuio, 4ytobbl ynaauTb Heob-
X0AMMble pOpManbHOCTM, aBTOP OCTAeTCs Ha TauTu
OOMH. M ecnn nepBoe BpeEMS OH HaxoaMT, Yem cebs
3aHATb — NPUAYMbIBAET HOBble X066u, BCTpeyaeTcs ¢
Lpy3bsIMUM, MOCELLAET HOBbIE MECTa — TO CO BPEMEHEM
OXuIaHue npuespa Cynpyru U MnosIBAEHUS Ha CBET
pebeHKa CTaHOBMUTCSI HEBBIHOCMMbIM. M, KOHEYHO e,
3TOT MOMEHT HAaXOAMT OTPaXXEHUE B LHEBHUKE:

Deux autres jours viennent de passer. Deux jours pen-
dant lesquels je nai fait que regarder le temps passer et
surtout subir le temps qui passe. Attendre que le temps
passe... Il n'y a pas dautre solution ! Il faut du temps
pour que le bébé se fasse et grandisse dans le ventre de
Atirina, et ¢a cest immuable. Alors jessaie de moccuper
Lesprit et le corps.Je lis ou je regarde un film.Je mévade
en somme, pour découvrir avec plaisir que du temps est
passé, un temps que je n‘aurai pas a supporter (c. 70).

B npuBoaMMOM @parMeHTe HECKOMbKO pas
BCTPEYaeTCs CNOBOCOYETaHUe le temps passe B pas-
HbIX BapMaLMsiX, YTO B OMNpenesieHHOM CTeNeHU Co3-
[aeT 06pa3 4ero-To MOHOTOHHOrO, MOBTOpPSOLLE-
rocs M He MNPUHOCALLEr0 HWMKAKOro YAOBObCTBUS.
K ToMy xe noseneHuto Takoro obpasza cnocobeTay-
€T UCMOMb30BaHME [NAarosioB C IBHO OTPULLATENbHOM
KOHHOTauuen - subir, supporter, perdre. lpn «BOC-
CO3[aH1KM aTMOChEPLI» OpUTMHANA HEOOXOAMMO Yun-
TbIBaTb, YTO PYCCKOMY C/IOBY XapakTepHa 60/bluas
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3CKMNPECCUBHO-CTUAUCTUYECKAS KOHKPETHOCTb, He-
Xenu paHLLy3CKOMY: CTUIMCTUYECKM HeWTpanbHoe
(dpaHLy3CKoe C/I0BO MOXET UMETb 3KBWUBANEHTbI C
pa3HOM CTUAMCTUYECKOW OKPACKOW B PYCCKOM $i3bl-
ke. Kak otmeuaet B. I [ak, «BbI6Op Bblpa3uTeNbHOrO
CNnoBa OOBACHAETCS HepenKO BbIPa3UTENbHOCTbIO
cocenHero cnosa unu Bonee LIMPOKOro KOHTEKCTa.
B pycckom d3bike 3KCMPECCUMBHO-CTUIUCTUYECKOE
COrnacoBaHMe — OOMH M3 3aKOHOB coBoynoTpebre-
Hus» [[ak, 2006, c. 129].

B mepeBoge Mbl yxoAoMM OT MOBTOpa HEWTpasib-
HOrO BbIpaXXeHUs udem epemMsi 1, UCMONb3ys NMPUEMDI
CMbIC/IOBOTO  Pa3BUTUS M 3KCMPECCUMBHOM KOHKpe-
TM3auuu, noabupaemM B PYCCKOM §I3blKe BbIPAXKEHWS,
KOTOpble CMOTYT nepefaTtb MAEH, UTO 8peMsi medem
C/IULIKOM MEONIEHHO 0718 mex, Kmo oem. Takxe B nepe-
BOJZLe Mbl «OObIrpbIBAEM» MCMOMb30BaHME YAaCTUYHOTO
apTUKNSA BO (OpaHLy3CKOM 5i3blKe B Criefytollen gpase:
Je m'évade en somme, pour découvrir avec plaisir que du
temps est passé. B [aHHOM Clyyae YaCTUYHbIA apTUKIIb
du nepepaeT uAek, 4To MPOLLIO NULLb HEMHOIO Bpe-
MeHM, HO, BO3MOXHO, MO OLLYLLEeHWUSM aBTopa, NpoLuna
BEYHOCTb. [103TOMY HaM MpeacTaBnseTcs BaKHbIM
0Tpa3uTb 3TO B NepeBOAe, a TakXke aKLEeHTUPOBAaTb
OTpULATENbHYK KOHHOTALMIO rarona supporter B cne-
LyIOLLEeM NpeoXeHUN:

Mpowno eule fBa AHs. S TONbKO M fenan, yTo Habnaan
3a TeM, Kak MedJIeHHO udem 8peMs, HO CKopee cTpasan
OT TOro, YTO epemMs MAHemcs HACMOJbKO MedsIeHHO.
Xnatb, KOorga HacTynuT HYXKHbIA MOMEHT... A fpyroro
1 He ocTaeTtcs! HyHO BpeMs, 4To6bl Masbill NOAPOC B
XMBOTE ATUPUHbI, NO-APYroMy HUKak. [lo3ToMy 9 nbiTa-
0Cb 3aHSTb U YM, U Teno. Yutato kHury. CMoTpto dunbMm.
B o6uwem, npocto cberato OT peanbHOCTH, YTOObI MOTOM
C YAOBOJIbCTBUEM MOHSTh, YTO NPOWIO XOMb HEMHO20
epeMeHu. /I MHe He MpuOeTcs nepexuBaTtb, Kak ms-
Hymcs 3mu MUHymeI.

JTa NMYHAs UCTOPUS MOXET MOMOYb MHOIMUM
XKeNnawLuM YCbIHOBUTb pebeHKa, MOHATb, YTO OHU HE
OMHOKM B 3TUX XU3HEHHbIX MCMbITAHUAX: MHOTAA
OYEeHb XOYETCS 3HATb U BEPUTb, YTO BCE TPYLHOCTU HA
MyTU BPEMEHHbI, YTO, HECMOTPS HX Ha UTO, BCE PaBHO
byneT cyactamBblii KoHel, [To MHeHuto §. U. Peukepa,
nepeBoAYMK 0053aH «nepenaTb He TOMbKO TO, YTO
CKa3aHO B OpWrMHane, HO M Kak 3TO ckasaHo» [Peu-
kep, 2004, c. 18], no3aToMy nNpu NepBOM MPOYTEHWM
TeKCTa OpWUrMHana MepeBOJYMKY CliefyeT YNoBUTb
HacTpoeHMe aBTOpa, KOTOpOEe MOC/NEeLHUN CTPEMUT-
CS BbIpa3uTb COBaMU, W BblAENUTb IMOLMOHANBHO
OKpaLUEeHHble 3/1eMEeHTbI, YTOObl A0OUTbCS «rapmo-
HuyHoro» (B TepmuHax J1. B. KywHuHoM) nepesoaa
M €O34aTb TEKCT C PABHOLEHHbIM 3MOLMOHANbHbIM
3apagoM. Kak npaBuno, BbiSIBUTb TakMe 31EMEHTbI
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HEe COCTaBASET TPYAA, HO CJIOXKHOCTM BO3HMKAIOT Mpw
«MepenoXeHnn» Ha APYroi A3blK, NOCKOIbKY OMMUCHI-
BAaEMbl€ 3MOLIMM CTAHOBATCS «MPECHbIMU», B TEKCTE
nepeBofa kak GYATO He XBaTaeT JerkocTu. MMeHHo
B 3TOT MOMEHT MepeBOAYMKY CleayeT NPOHUKHYTb B
MUP aBTOPA, MOMbITATbCSl MPOXMUTb 3TOT MOMEHT BMe-
CTe C HWUM, YTOBbl BCIOMHUTb, KaK OH MOT Bbl OTpearu-
pOBaTb, KaKMMM SI3bIKOBbIMW CPeLCTBAaMU MOT Bbl OH
BbIPa3WTb CXOXME IMOLMM HA POAHOM SI3bIKe.

Linguistics

CBOI ouepefib, CNoco6CTBYET YTOUHEHUIO KOMMYHM-
KaTMBHOM MHTEHUMM aBTOpPA W BbIOOPY afeKBaTHbIX
nepeBOAYECKMUX CTPATEMUIA U MPUEMOB A1 LOCTUKE-
HUS| KOMMYHUKATUBHO-paBHOLLEHHOrO NepeBoga. le-
PEBOAYMK CTAHOBUTCS CBA3YIOLIMM KMOCTOM» MeXAy
aBTOPOM M uMTaTesleM MepeBoAa, MO3TOMY, YTOOb
npobyauTb YyBCTBA B 4WTaTeNe, MEPEBOAYMKY Mpe-
X[ BCEro HeobXooMMO CaMOMy MPOXMUTb UCTOPHIO,
OMUCAHHYI0 B MCXOAHOM TEKCTe, NOCTaBUTb Cebsi Ha

3AKJTIOYEHUE

I'Ipose,u,eHHoe nccnenoBaHMe NOKa3bIBAET, YTO NMPOAB-
NIeEHUe sMNaThn Co CTOPOHbI NepeBoaYMnKa NO3BONAET
OTCNeanTb CKPbITble CMbIC/Tbl MCXOAHOIO TEKCTA, YTO, B

MeCTO aBTopa W B3MISIHYTb HAa MMUp ero rnasamu. Mpu
3TOM 4719 LOCTMXEHWS a[leKBaTHOrO NepeBoja nepe-
BOAUMKY C/leflyeT NPOsSIBUTb TBOPYECKMIA MOAXOL, YTO-
6bl BEepHO nepenaTb KOMMYHWUKATUBHYH MHTEHLMIO
aBTopa MyTeM WCMOJb30BaHUS WMPOKOTO CreKTpa
pecypcoB si3bika NepeBoja.
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